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ПРОБЛЕМА АКТУАЛІЗАЦІЇ МОВНИХ ЗАСОБІВ ФРАНЦУЗЬКИХ РЕКЛАМНИХ 

ТЕКСТІВ  

 

«Реклама – це мистецтво цілити в голову та влучати в гаманець» 

(Венс Пекард, американський журналіст і критик) 

 

В останні роки вивчення ролі мови в спілкуванні людей і інтелектуальному освоєнні 

людиною світу притаманне поєднання лінгвістичного і комунікативно-прагматичного елементів 

дослідження. Це дає можливість визначити повний обсяг інформації, що передається висловом 

чи текстом. Оскільки кожен текст відображає як предметну, так і комунікативну ситуацію, 

маючи на меті певним чином впливати на аудиторію, першочерговим завданням лінгвістики є 

різноаспектне дослідження компонентів цього впливу.  

Реклама як багатопланове явище – соціальне, психологічне, лінгвістичне, естетичне, 

власне економічне – привертає дослідників  різноманітних галузей людської діяльності. 

Рекламні тексти були предметом детального розгляду в сучасній лінгвістиці. Їх досліджували 

відомі вчені і дослідники, а  саме: А.Галіндзра, О.Коваленко,  Б.Обритько, С.Пілатова, 

І.Рожкова, Є.Ромат, С.Шуміхіна, О.Феофанова та ін. Так, аналізувався оцінний аспект 

рекламних текстів (Л.Киричук), творчий аспект рекламних текстів (А.Лілова), визначались 

комунікативні стратегії і тактики рекламного тексту (О.Медведєва). Однак аналіз способів 

опрацювання рекламних текстів є все ще недостатньо висвітленим питанням. Окрім цього, 

подібні дослідження важливі і для вдосконалення ефективності процесів лінгвістичного 

сприйняття  рекламних текстів. 

Актуальність дослідження зумовлена необхідністю виявити в рекламному тексті 

специфічні  мовні засоби, поглибити аналіз одиниць різних мовних рівнів із позиції їхньої ролі 

у досягненні конкретної мети рекламної комунікації. Питання про можливість ефективного 

використання міжкультурної реклами набуває особливої актуальності у зв’язку із процесом 

глобалізації мовних і культурних контактів, який бере участь у формуванні інформаційного 

середовища сучасної людини. Крім того, актуальність роботи пов’язана з існуючими 

напрямками розвитку лінгвістики, які потребують подальшого вивчення мовних засобів 

передачі інформації, пошуку мовних і немовних засобів побудови текстів специфічного 

контенту. Більше того, актуальність дослідження зумовлена потребою формування 

комунікативних компетенцій, а також недостатнім висвітленням у науковій літературі 

проблеми формування  таких  компетенцій  з опорою на автентичні французькі рекламні 

матеріали.  

Метою дослідження є розкрити структуру та лінгвістичні особливості побудови текстів 

реклами у французькій мові на основі специфіки відбору мовних засобів для надання тексту 

реклами виразності, лаконічної інформативності, привабливості і переконливості.  

Об’єктом дослідження послужили рекламні  тексти  із французьких періодичних видань 

та рекламних роликів. 
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На сьогодні в сучасній лінгвістичній науці визначена тенденція вивчення складного, 

багатофункціонального механізму комунікації, а саме рекламного тексту як посередника 

комунікації та провідного носія інформації. Для глибшого розуміння особливостей текстів 

таких жанрів, слід уточнити термін «комунікація», який найчастіше вживається у двох 

значеннях: по-перше, це шлях повідомлення; по-друге – спілкування, передача інформації, 

специфічна форма взаємодії  точкової інформації та людини через мову та інші  сигнальні 

форми зв’язку [4, 5]. Комунікативний підхід до навчання іноземних мов (ІМ) передбачає  

особливий акцент на використанні автентичних матеріалів як обов’язкового компонента змісту 

навчання, що зумовлено необхідністю взаємопов’язаного комунікативного й соціокультурного 

розвитку мовної особистості. Фахівці неодноразово наголошували, що процес навчання ІМ 

повинен спиратися на автентичний іншомовний текст як одиницю комунікації, в якому 

представлені ознаки  іншомовного соціуму  (Н.Гальскова, Є.Пасов, В.Сафонова та ін.). Таким 

іншомовним автентичним текстом вважається реклама. І.Р.Гальперін зазначає, що французький 

рекламний текст – це даність, що має власні параметри та категорії. До цих категорій належить 

інформативність, когезія, автосемантизація відрізків тексту, ретроспекція та проспекція, 

модальність, інтеграція та завершеність тексту. Вчений визначає рекламний текст як витвір 

мовотворчого процесу, який характеризується завершеністю, об’єктивований у вигляді певної 

фрази, літературно оброблений у відповідності з типом цієї фрази, містить ряд особливих 

одиниць, об'єднаних різними типами лексичного, граматичного, логічного, стилістичного 

зв’язку, що має певну направленість [2, 18]. Саме формування мовленнєвої компетенції 

залежить від основних жанрових типів текстів. Реклама ж відноситься до повідомлення 

громадського характеру. Рекламний стиль складається з художньографічних і вербальних 

компонентів. Вербальні компоненти утворюють систему, яка включає кнематонім (вербальний 

компонент товарного знаку), слоган (рекламний лозунг) і власне рекламний текст. Основними 

елементами французької реклами вважається слоган, заголовок, основний рекламний текст, 

ехофраза, яка завершує рекламне повідомлення [1]. Крім цього, у французькому рекламному 

слогані використовуються мовні засоби, мета яких зробити текст яскравим та  виразним. Як 

основні засоби досягнення максимального ефекту реклами використовуються наступні 

синтаксичні структури поряд з емоційно-експресивною лексикою: 

– метафора: «De plus en plus forts, de plus en plus longs» (Garnier, shampooing) [5]; 

– протиставлення: «Oui а l’été, non au vieillissement de ma peau!» (L’Oréal, lait soin 

protection avancée) [6]; 

– порівняння: «Bucheron comme la caresse d’une pluie d’été» (Bucheron, parfumerie) [6]; 

– гіпербола: «Plus noire, que la nuit» (L`oreal) [5]; 

– синекдоха: «L’ardoise ne se regrette jamais» (Le tout ardoise pour la partie toit 

d’ardoise) [5]; 

– риторичне питання: «En panne d’argent cash à Paris?» (Western Union, transfert 

d’argent) [5] і так далі.  

Для оформлення рекламних текстів використовуються фонетичні (евфонічні і метричні) 

засоби, щоб підсилити вплив слогану на споживача.  

Серед цих засобів відмітимо такі: 

– алітерація: «La vie n'est pas en noir et blanc, elle est en or» (J'Adore de Christian Dior) [6]; 

– асонанс:  «Сhambourcy oh oui!», «On a toujours besoin de petits pois chez soi» [2, 13]; 

– рима, ритм: «Mettez du fruit dans votre vie» (Andros, confiture) [6]  та  ін. 

Для більшої мотивації рекламодавці звертаються до образних фразеологічних одиниць, 

використовуючи при цьому прислів'я й приказки: «L’appetit vient avec Vivagel» (Vivagel, produits 

alimentaires) [5]. Що стосується граматичних особливостей мови реклами, то вони є досить 

своєрідні. Граматика мови реклами не є головною в конструкції речення, тому що головне в 

рекламі – досягнення смислового й емоційного ефекту. При створенні рекламних текстів, 

лозунгів, заголовків, повторів намагаються, щоб фірмові назви продукції стали умовним 

рефлексом і автоматично викликали в уяві читача відповідний образ. 
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Дослідження на лінгвістичному рівні показали, що характерними лексичними засоби, які 

реалізують мовні настанови рекламного тексту є використання таких лінгвальних компонентів, 

які забезпечують компактність вираження декількох суттєвих ознак в одній мовній одиниці, 

переважне вживання стилістично нейтральної, розмовної лексики, а також експресивних 

лексичних одиниць [3]. Серед вербальних засобів вираження прагматичної інформації 

виділяють запозичення – вони визначають важливі і специфічні елементи комунікації, 

створюють умови оптимального сприйняття тексту. Вживання лексичного запозичення може 

свідчити про бажання адресанта показати себе освіченим і не відставати від моди. Англомовне 

запозичення «for men» зустрічається в рекламі засобу для гоління Nivea: «Nivea for men. Pour 

être bien dans sa peau d’homme. Baume après rasage. Nivea for men» [6]. Визначальною рисою 

рекламних текстів є використання  неологізмів, які утворені шляхом зміни голосного, 

додаванням приголосної або з’єднанням двох слів. Такі новоутворення  привертають до себе 

увагу: «Jex, c’est jextraordinaire» (реклама миючого засобу Jex) [5]. Часто такі неологізми 

виступають у ролі назви товару, що рекламується. 

Таким чином, аналіз лінгвістичних аспектів вивчення рекламного тексту дає підстави 

стверджувати, що сучасна реклама є багатоаспектним явищем мови, яке характеризується 

комплексним використанням мовних засобів. Рекламний текст є об’єктом вивчення з погляду 

лінгвістики як феномен, що впливає на мовне середовище сучасної людини та мовну картину 

світу. Спрямованість рекламного тексту визначає вибір лексики, вживання стилістичних 

прийомів, приказок і кліше. Різноманітні мовні засоби можуть бути використані для виконання 

функції впливу й досягнення бажаного ефекту рекламним текстом. Більше того, текст реклами є 

прагматично визначеним і спрямованим. Прагматичний аспект рекламного тексту представляє 

собою взаємозв’язок комунікативних і впливаючих функцій тексту. 
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ТЕОРЕТИЧНИЙ АНАЛІЗ ДОСЛІДЖЕНЬ ІНТЕНЦІЇ У КОМУНІКАТИВНО-

ПРАГМАТИЧНІЙ ЛІНГВІСТИЧНІЙ ПАРАДИГМІ 

 

Нині в лінгвістиці велика увага приділяється комунікативно-прагматичному аспекту 

мовлення, а саме, проблемам взаємодії комунікативно-цільових характеристик мовленнєвого 

акту і використовуваних при цьому мовних засобів, які сприяють, або навпаки, перешкоджають 
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